
C. Třetí část státní závěrečné zkoušky (tzv. balíčky) 

 
Student si vylosuje v květnu v letním semestru 1. roku studia (přesný termín bude vyvěšen 
minimálně 2 měsíce předem) jedno z následujících témat (tři pokusy při losování, student má 
právo si ze tří vylosovaných témat vybrat téma nejvíce odpovídající jeho zaměření). Téma, 
které bude předmětem této 3. části zkoušky, si student bude mít možnost zpracovávat 
samostatně až do dne konání státní zkoušky. U zkoušky, při níž nebude mít student možnost 
nahlížet do dříve připravených podkladů, bude probíhat na dané téma odborná diskuse mezi 
studentem a examinátory. Během přípravy je předepsána nejméně jedna povinná konzultace. 
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